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Frustration suite au manque de précision, amalgame, dimensions inexistantes et 
aux préjugés.
Ex. dans le RVM :
• Minorités sexuelles
• Homosexuels
• Parents
• Pères
• Mères

Why embark on such an adventure?
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The Homosaurus
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vocabulary list on 
gender and 
sexualities.

• With relations.
• In related data

https://homosaurus.org


Story of the Homosaurus

Before 1997

Development of the “A Queer Thesaurus: An International Thesaurus of Gay and Lesbian Index Terms” in Dutch/English for the HOMODOK and Anna Blaman Huis collections (Internationale Homo/Lesbisch Informatiecentrum en Archief/ International Homo/ Lesbian Information Center and Archive (IHLIA))

1997

1st publication by International Homo/ Lesbian Information Center and Archive (IHLIA)

2013

Creation of the Homosaurus

with increased inclusiveness and hierarchical structure

by Jack van der Wel of IHLIA and

Ellen Greenblatt of the University of Colorado-Denver

2015

Enlargement of the thesaurus

by K. J. Rawson (Digital Transgender Archive) with Jack van der Wel (IHLIA)

Linked data lens

2016

Major revision

with a new editorial board

2019

New revision in English by the Digital Transgender Archive

Online availability

In related data

Acceptance to MARC subject headings under the code «homoit»

2021

New English version

2023

Start of French translation initiative
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The Group
• Established in january 2023 under the leadership of Sandrine Vachon

• Core members : 5 librarians from various universities and the Répertoire de 
vedettes matières (RVM)

Sandrine Vachon Hortense Chopart Philippe Cadieux Michael David Miller

Suzie Pelletier

Addition : Mylène Larivière-Langlois 

  Linguistics and translation student
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How to:

6-step process:

pre-translation - distribution - sources - translation - research - expertise and validation.

Translation Cycle:

Term and definition - Translation of term - Other possible terms - References and comments

By the translators and revisers
Then a final validation by Mylène and the group.

CC BY 4.0 7

2880 termes



Challenges encountered
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• French language specificities (Gender, Neutral, Termless, Adjectives)

• Starting Terms (Terms and definitions, Editorial choices, Addition, 

Localization, Neologisms)

• Our organization (Criteria, Formulation, Expertise, Consistency)

• Practices (Writing, Emerging area)



Current status

• 2 final validations

• 1st version submitted

• Seeking highly specialized expertise

• Development on term additions

• Presentation of the initiative
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Next steps and expected impacts

• Promotion of the Homosaurus in french

• Future deposits

• Translation of new terms

• Addition of new terms

• Influence on other vocabularies

• Other translations

• Plateform

• Other projects
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Thank you for your attention

Hortense Chopart,
hortense.chopart@umontreal.ca

Suzie Pelletier,
suzie_pelletier@uqar.ca
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Question(s)
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